
Anonimno. Slovanska knjižnica. 1898, Ljubljanski zvon 

- Ш« 
• '•"ТлЗиИ! ДмДДИј fi V h' > •' • 'j 1 r- " i ^ M f c ? ? . ^ F " 1 ' 1 Ц • 

Splnči i Bogomir dr. Slovenischer Sprach quetscher. G r ü n d l i c h e und 
l e i c h t f a s s l i c h c M e t h o d e d i e s l o w e n i s c h e S p r a c h e t h e o r e t i s c h 

u n d p r a k t i s c h i n s e h r k u r z e r Z e i t o h n e F e h l e r g u t l e s e n , 

s c h r e i b e n u n d s p r e c h e n z u l e r n e n . M i t e i n e m A n h a n g e v o n G e -

s p r ä c h e n , S p r a c h e i g e n h e i t e n , S p r i c h w ö r t e r n u n d e i n e r r e i c h -

h a l t i g n W ö r t e r n m I u n < r i n d e u t s c h e r u n d s i o v e r, i s c h e r S p r a c h e . 

N a c h b e s t e n Q u e l l e n b e a r b e i t e t v o n - - W i e n 1 8 9 6 , V e r l a g v o n 

A . W c n c d i k t A S o h n . D r u c k v. I i . i l o m i i n g i n W i e n . 1 3 5 s t r , 

S l a v a n e b r o j n i h » t r i h t a r j e v « , k i v l i v a j o u č e n o s t v s e h j e i i k o v p r i d n i m 

l j u d e m v g l a v o , j e t a k o v e l i k a , da m i g o t o v o v s a k d o o d p u s t i , če o n j i d a l j e ne 

g o v o r i m ; na e n : i k o » d o b r e m * g l a s u su r a i l i č n i ^ k v e č e r j i ^ T u d i t a » S l o v e n i s c h e r 

S p r a c h q u e t s c h o r « j e d o d o b r a p o k v e č i l l e p o s l o v e n š č i n o , k i sc j a v a l j n e k o m u 

p r i l j u b i p o t i k n j i ž i c i . 2 e v v v o d u s a m e m nas p r e s e n Č t i p i s a t e l j a s v o j o v e l i k o 

u č e n o s t j o ; j i r a v i , da j « n a p i s a ! p r v o s l o v e n s k o s l o v n i c o J e r n e j K a p i t a l , г а 

k a t e r i m s l e d e s l o v n i č a r j i k a k o r JaneSič, S l o m š e k , P e č n i k , i n n a p o s l e d M i -

k l o š i č s S k e t o m . Pa p o a l u š a j m o ga r a j š i v o r i g i n a l u : D a s s l o v . G e b i e t i s t v o n 

d e n d o m i n i e r e n d e n d e u t s c h e n u n d i t a l . V ü l k e r n ganz u m s c h l o s s e n . D i e in S t o -

ve rn e n l i e g e n d e n S t ä d t e s i n d v o r h e r r s c h e n d d e u t s c h . D e r G e o g r a p h i e ^ ) n a c h 

W i r d i n K r a i n u n d K ü r n t c m f ) v o r w i e g e n d s l o v . g e s p r o c h e n . D i e e r s t e k r a i n c -

rische ( s l o v . ) G r a m m a t i k s c h r i e b 1S05(!) H a r t h . K a p i t a l ( l ! ) . d a n n f o l g e n Ja-

než ič , S l o m š e k ( ! ) , P e č n i k f ! ) , M i k l o š i č u n f l J. S k e t * - T i g l a v n i o d l o m k i ia 

k r a t k e g a p r e d g o v o r a g o v o r e d o s t i j a s n o o » k a p i t a l u * k i ga n a j d e m o v k n j i i i c i . 

— P r o t i k o n c u p r i p o v e d u j e , k a k o j e i z g o v o r i t i n u d i č n e g l a s n i k e f , Л č i. L. d. , 
ter pravi O i : sprich: seht H! 

O m e n i t i v se n e p r a v i l n o s t i i n n a p a k e b i b i l o p o t e m t a k e m C is to n e p o t r e b n o ; 

v z a b a v o o m e n i m s a m o n e k a t e r e : 

S t r a n 5. gen . s i ng . l e p e g w o b ć n n a , acc . l ep* o b č a n , 

i " 6 . » » l e p f f j e r e b i c a , 

-i-;'.' 8. ( m i , öne , ö n a — m a n j k a » « ^ » : ' 

t 1J . p a s e m , I>IÜCS — »pase« m a n j k a , 

» 12. p r i tebe(?) , 

» 15. t r i s t o m . * r i s t o i . t . d . 

Z a n i m i v e s t v a r i se d o b e t u d i v f r a a e o l o g i j i i n p o g o v o r i h , k i so v e č i -

n o m a p o s n e t i p o P e č n i k o v i s l o v n i c i s l o v . j e i i k a , k i j e izš la v z n a n i z b i r k i l l a r t -

lebnovi »die Kunst der Poly glottic.« 
Na strani 20, čitamo: Hlače pomeriti • = süchtigen, norce pasti - Narrtn-

poslenfO treiben.') Naš r je v mnogih besedah dobil češki klobuk: s trd, strm, 
srp, vrs i, t- d. 

P o v s e h n a v e d e n i h h i b a h t e k n j i ž i c e j o s k l e p a t i , d a j e b i l a j a k o m a -

l o m a r n a k o r e k t u r a , p r i k a t e r i b i sc b i l o d a l o v e l i k o p o p r a v i t i , d a b i b i l a k n j i ž i c a 

vsa j n e k o l i k o p o r a b n a ; t a k o j e i>a n e m o r e n i h č e p r i p o r o č a t i . - N a z a d n j i h 

s t r a n e h j e n e k a j b e r i l , k i so d o s t i p r a v i l n o n a t i s n j e n a . 7 . К и п Ш , 

S l o v a n s k a k n j i ž n i c a . K o t s n o p i č 78 .—81 . >S lov . k n j i ž n i c e - j c izš la r a v -

n o k a r - d n e 27. m . m . , v p r a v o p r i l i k i a b i t i u i o n t s k e g a k o n c e r t a v » N a r o d n e m 

d o m u * v L j u b l j a n i 375 s t r , o b s e g a j o č a k n j i g a p o d i a g l a , v j e m : » N a r a 2 s t a n k u * . 

•) V i s t e m času s t e m S p r a c h q u c t s c h e r j e m j e izše l i s t ega p i s a t e l j a s l o v n i k : 

» S l o v . - d e u t s c h e s u, d e u U c h - s l o v. T a s c h e n w ö r t e r b u c h s 

€ 
i 

i Ĵ': 
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S p i s a l i so j o s l o v e n s k i v e l i k o š o l c i . Cena 1 gld. — Ker si za Lo šte-
vilko nismo utegnili lepe knjige tc mulj i to ogledati, zabeležimo za sedaj samo 
na kratko nje zanimivo vsebino. J. M, A l e k s a n d r o v (tudi »Zvonov* pesnik) 
je priobčil »Mlade pestil i« (do str, 44.y; P u c D o m i n i k prozaične » S i l h u e t e « 
(do str. 119.); F e o d o r S o k o l (takisto »Zvonov«; pesnik) kita pesmi pod na-
slovom » P r v o c v e t j e * (do str. 137,); Ivan P r i j a t e l j daljšo pove.it » l i rez 
v e s l a * (do str, 269.); J a k o b V o l j č (že man po drugih pesniških proizvodih) 
šest pesmi (do 281.) in naposled F r a n č i š e k G r i v e c vrsto (8) člankov 
« » R u s k e m r e a l i z m u in n j e g a g l a v n i h z a s t o p n i k i h « (do konca), — 
Že po dosedanjem pregledu prijateljem leposlovja zbirko razstanku« lahko 
naj topleje priporočamo; nji hode menda tudi v priporočilo, ako si dovolimo 
indiskretnost ter povemo, tla nekaj njenega pesniškega gradiva je h »Zvonove« 
mimice (zgoraj omenjenih »Zvonovih« pesnikov), a -»Zvonove-; uredništvo S a-j o 
drago volje odstopilo »Slovanski knjižnici«. 

Biserojla, j a s n a v i l a . H a j k a iz p o s t o n j s k e p e l i n e . S p o v a l I v o 
I v a n o v i £ B u č a r . To je naslov 181 str. obsezajoči knjigi, ki sta jo tiskala ir> 
založila Kieinmayr & Bamberg. Cena 1 gld. — To kratko naznanilo zadoščaj za 
sedaj namesto popolne ocene, ki nam dojde iz veščega peresa. 

Ruski slovar in ruska slovnica. S e s t a v i l p r o f . M. M. II o ч t n i k. 
Jezik velikega ruskega naroda je našel v zadnjih desetletjih pot v vse olikano 
evropske kroge, Ruščine se uče Germani, uče se je Romani, das trav no to 
učenje njim ni nikakor lahko; kajti le z največjim naporom more Neslo van pro-
dreti v ogromno poslopje ruskega jezika. Takoj v začetku prizadeva v ruščini 
Neslo vanu težave povsem lastni sistem izgovarjanja, katerega izprva niti poj miti 
ne more; hrea pravilnega izgovora pa mu je slovnica skoro nedostopna. Vrh 
tega kmalu mi c: nad i tujea nestalno naglašanje, za katero, bi skoraj rekel, ni 
pravila. Iti vprav naglašanje je v ruščini tako odločilno, da brez pravega na-
gi aska pokaniš besedo popolnoma; kajti in reka vokal o v se po naglašanju bistveno 
izpremmja. Poleg vse te težave pa še tuja, popolnoma neznana pisava, katere se 
novinec po pravici ustraši; še i o z dolgotrajno vajo si pridobiš neko spretnot v 
čitauju. 

In vkljub vsem tem težkočam ima ruščina med Neslovani veliko pri-
jateljev. 

Če ii je torej ruščina še med Neslo vani pridobila toliko simpatij, ki >1 i ko 
bolj se je moramo okleniti mi Slovani! Velike važnosti je ruski j en i k za vse Slo-
vane iti še p o sebe za nas Slovence. Xa podlagi ruščine se mora razviti pri nas 
kulturno delo, narodni preporod, na njeni podlagi se mora izvršiti — emanci-
pacija našega duha od tujih vplivov, od tujih spon! . . . Ves živelj naše boljše 
družbe je tuj, naša inteligenca misli po tuje, govori po tuje in — dela po tuje. 
Tega ji seveda ne smemo zameriti, ako pomislimo, da smo vzrasli ob tuji 
vzgoji, v tujih študijah, da smo tako rekoč prenasičeni in prepojeni s tujstvom. 
Zato pa nam je treba reorganizacije, treba nam je družabnega preporoda. Le-ta 
pa str mora z vršiti v onkem soglasju z onim sorodnim plemenom, katero je 
najmanj okužil tuji duh; kajti naj čvrste i so in najpreprostejšo individualnost so 
si med vsemi Slovani ohranili gotovo Kusi. 

Učimo se ruščine slasti v sedanji dobi, ko nas hoče pogoltniti tuja po-
V o den j, sedaj ko nam odrekajo tuji * učenjaki* vsako pravico do bodočnosti; 
učimo ie tistega slovanskega jeitika, kateremu edinemu so isti * učenjaki« mi-
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